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HpOﬁJ’IeMLI COXpaHCHUSA MHAUBUAYAJBHOI'0 CTUJIA aBTOpPa
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Annomayus. B ctatbe paccMaTpUBaOTCs MPOOIEMbI COXPAHEHHUs HHMBUIYaIbHOTO CTUIIS CO-
BPEMEHHOT0 aHruiickoro nucarens CruBena Dpas mpu MepeBosie Ha PyCCKUH S3BIK OTPBIBKA U3
pomana «I'unmomnoram». ABTOp paboTkl MPOBOAUT aHATINU3 TPEX BAPUAHTOB MEPEBOJA, ABA U3 KOTO-
PBIX IpECTaBIEHB! CTyIeHTaMU (aKylnbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3IKOB B MPOLECCE BBHITOTHEHHS KOH-
KypCHOTO 3aJ[aHHsl B HOMUHALUK «Xy/l0KE€CTBEHHBII nepeBoy. CoxpaHeHHEe Pa3rOBOPHOTO CTHIIS
C SMHU30MYECKUM MEPEKITIOIEHIEM Ha JIUTEPATYPHYIO JIEKCUKY, SMOLIHOHATBHO-OKpPAIIEHHbIE S3bI-
KOBBIE €JMHHIIBI, ABTOPCKHE OKKa3MOHAIM3MBI U CAMOUPOHUS TPEOYIOT IPHHATHS BEPHBIX TIEPEBOJI-
YEeCKUX PEIIeHUH ATl CO3IaHuUsI TEKCTa, CIIOCOOHOTO 0Ka3aTh Ha UUTATENs aHAJOTHYHOE OPUTHHATTY
ICTETUYECKOE BO3JEHCTBHE.
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Hepen NEPEBOAYNKOM XYHOXKCCTBCHHO-  TCKCT CIIOCOOCH OKa3aTh aHAJIOTHYHOE
T'O0 TeCTa CTOUT MHOKCCTBO 3a/la4, yCIICII- OpUIHMHAITy 3CTECTHYICCKOC BOSHeﬁCTBHC Ha
HOC PCHICHUC KOTOPBIX 6y,[[eT OmnpeAcsIATL YUTATCIIA. Takum 06p3.30M, XyHOXKXCECTBCH-
KaueCTBO TIEPCBCACHHOI'O IMPOU3BCACHUS, HBIN nepeBog — 9TO «OCOOBIH THIT BOC-
a UMCHHO Ty CTCIICHb, B KOTOpOﬁ HOBBIH CO3aHuA HCXOAHOI'O XYyHOXCCTBCHHOI'O

© Jlucuna U. B., 2023

Volume 17, no. 2 + 2023 “QE G



AKTyanbHble MPo6nembl GUAONOrN 1 METOAVKI MPEMNOACBAHNS MHOCTOAHHBIX SI3bIKOB

TEKCTa Ha JIPYTOM S3bIKE, BKIFOUAIOIITHIA
B ce0s 00paboTKy MH(poOpManuu pasHOro
YPOBHS JJIsl TIPUHSTHUS IEPEBOTUECKUX Pe-
IICHUH B TIporiecce paboThl ¢ TIOCTABJICH-
HbIMHU 3agadamMm» [11, c. 2843].

MHorue wHcCclIeoBaTeNd CXOASITCS BO
MHEHHUH, YTO OCHOBHOM 3aJjaueil XyJ0xKe-
CTBEHHOTO TIEpEBOJA SIBIISETCS COXpaHe-
HHUE aBTOPCKOTO CTHJISI BO BCEH €ro MHOTO-
rpaHHoCcTH. HeoOXoauMocTh coXpaHeHHsI
ABTOPCKUX HMHTEHIIMOHAJBHBIX CMBICIOB
MoAUYepKUBaeTCs B uccienoBanumsx U. A.
Besnep m U. B. Jlucuma [3; 4]. ABTOpHI
UCIIONIB3YIOT METOJ] MPOTOTUITHYECKOTO
MOZICTTMPOBaHUsI B mporecce GhopMupoBa-
HUSl JTUCKYPCHBHOW KOMITETEHIIMU OyITy-
[IUX MIEPEBOAYUKOB. DTOT METOJI TIO3BOJISI-
€T BBIABIATh KOTHUTHBHO-JIOMHHAHTHBIC
NpPU3HAKK OMNpeAeieHHBIX (opM B pas-
JUYHBIX THMAX AUCKypca, BKIOYas Xymo-
JKECTBEHHBIH, KaK B IIpolecce UX MpPOTO-
TUIIMYECKOTO, TaK U HEMPOTOTHIINIECKOTO
ynorpeOieHusl.

Hannune omnpeneneHHBIX MapaMeTpoB
mo3Boisier M. A. Besnep pasrpaHHYnTH
MOHATHS «IEPEBOA» W «TpaHCBepOasIu-
3alMs ¢ MO3ULUN MX NPUKIAJHON 3HA-
9UMOCTH. Takoil MOAXOI OTpa)kaeT KOM-
TUIEKCHYIO W MHOTOIUIAHOBYIO IPHPOLY
MIEPEBOTYECKON JICATEITHPHOCTH OT perler-
TUBHO-MHTEPIPETAIIMOHHOTO  dTana a0
BBIOOpa ONTHMANLHBIX CIOCOOOB Bepba-
JU3alMU  WHOKYJIBTYPHOTO CMBICIOBOTO
COICp)KaHMsT B NPUHUMAIOIICH JIMHTBO-
KyneType [1, c. 15-16].

Crynentsl (akynpTeTa WHOCTPaHHBIX
s31k0B DI'BOY BO «HI'TIY» npuanma-
IOT aKTHBHOE YYacCTHE B IEPEBOTUYECCKHUX
KOHKypcax, BKJIOUas BCEpPOCCHIlCKUE
U MeXIyHapoaHble Meporpustusi. Cie-
JyeT OTMETHUTbh, YTO 3a/J1aHUsl Ha MEPeBOJ
OTPBIBKA W3 XYIOXKECTBEHHOTO TIIPOU3-
BE/ICHUSI MPEICTABICHBI B OOJBIIMHCTBE
KOHKypcoB. Tak, Ha BcepoccuiickoMm KoH-
Kypce nmucbMeHHoro nepesoaa «Found in
Translation — 2022», opranu3oBaHHOM (a-
KyJBT€TOM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OMCKO-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

I0 rOCYJapCTBEHHOI'O YHHBEPCUTETA HM.
@®. M. JIoCTOEBCKOro, B HOMUHALUU «XY-
JIOKECTBEHHBII MEepPeBOI» S3BIKOBOM Tape
«aQHITIMICKUI — PyCCKHil» ObLT TpeacTaB-
JIeH OTpBIBOK 13 pomana C. Opast «[ umro-
[OTamM», KOTOPBIHA SBISIETCS MaTepHaIoM
HAIIErO MCCIIeI0BaHMs.

JloMuHupyromue 4Yeprhl  IHCaTellb-
ckoro TBopuectBa C. ®pas mnomydaror
MOJPOOHYI0 XapaKTepUCTHKYy B padote
C. C. Iumbepr u K. 10. OxeanoBoii. AB-
TOpPBl OTMEYAIOT B NEpPBYIO OdYepe]b ca-
Mopeduekcnto C. dpas Kak JOMUHHUPY-
IONIYI0 4YepTy €ro aBTOOHOrpaduvecKux
npousBeieHuH. MOTUB CcaMOBBIPOKEHUS
peanusyercs 4epe3 3MOLMOHAIbHO-OKpa-
HIEHHYIO JIEKCHKY, KOTOpasi COIPOBOKIAAET
PsiI CUHTAKCHUECKUX MIPUEMOB, TAKUX KaK
MapLesuIsALus U TOBTOPbI pa3HOTO YPOBHSI.
[loBecTBOBaHUE OT IEPBOTO JHLIA HEPEIKO
HaTOJIHEHO CAMOUPOHHEN, CPEJICTBOM BBI-
paKEHUsI KOTOPOU CITy)KaT PUTOPUYECKHE
Borpockl. Eie oqHol 0COOEHHOCTBIO aB-
TOpPBl HAa3bIBAIOT TEMATHUKO-CTUINCTHYE-
CKYI0 HEOIHOPOAHOCTb TEKCTa, KOHTPACT
MEXY BBICOKON U CHUKCHHOU JIEKCUKOM.
C. C. Ium6epr u K. KO. Okeanosa moxn-
YEpKUBAIOT HEOOXOAUMOCTh COXPAHEHUS
BCEX BBINIEYKa3aHHBIX 0COOCHHOCTEH MpH
NepEeBOAC HAa PYCCKUHM S3bIK, YTO, HECO-
MHEHHO, B ONpEJIEICHHBIX Cilydasx OyneT
SIBJISITHCA CJIOXKHOM MEepeBOYECKOM 3aj1a-
ueit [9, c. 154-156].

OtnenpHBIE 0COOEHHOCTH HIMOCTHIISA
C. ®past ObUIM paccMOTPEHBI B paboTax
Takux aBTOpoB, kak A. K. TapaOakuna
u B. B. Cnobogkuna (karamOypsl B TIpO-
u3BeneHnax CrueHa ®pas u cHoco-
OBl X TIepeBOJja Ha PYCCKHH f3BIK) [6],
A. K. TapabakuHa (c10BOOOpa3oBaTeib-
HbI M CTUJIMCTUYECKUN ACHEKThl OKKa-
3noHANBHEIX clioB) [5], E. H. 3abotuHa
(mapaokcel B TeKcTax aBTopa) [2] u He-
KOTOPBIX IPYTHX.

A. K. Tapabakuna, aHanu3upysl OKKa-
3MOHANIbHBIE 00pa30BaHHs B TBOPYECTBE
C. ®pas, mpuxoguT K BBIBOAY O TOM,
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YTO ATOT MPUEM ISl [TUCATENS] HE TOIBKO
Croco0 JIEMOHCTpAIMK COOCTBEHHOW aB-
TOPCKOM YHUKAJIbHOCTH, HO W SBISETCA
«CBOE0Opa3HOM 3aIUTHON peakiue, u30-
OpeTrarenbHBIM CIIOCOOOM BBICKA3bIBAHUS
CBOUX OLIEHOYHBIX CY>KJIEHUH U OIHOBpE-
MEHHO CITIOCOOOM BBICBOOOXKICHUSI H3-T10]T
THETa OOIIECTBEHHBIX U S3BIKOBBIX CTEpe-
otunoB. JKuBs BHyTpHU s3bIKA U TBOPUECKU
ero npeoOpasys, aBTOp CO3/1aeT COOCTBCH-
HOE€ TIPOCTPAHCTBO CBOOOIBI» [5, . 193].

Uccnenosarenu TBopuectBa C. ®pas
CXOAATCA BO MHEHHH, YTO S3bIKOBas UIpa
SIBISIETCS. HEOTHEMIIEMOM 4YEpTOMl TBOP-
yectBa nucarens. E. H. 3a0oruna ananu-
3UpYyEeT, B YACTHOCTH, MapajoKCajbHbIE
BBICKa3bIBAHUS aBTOPA, KOTOPbIE OHA Jie-
JINT HA HECKOJbKO THUIIOB: JIOTMYECKHE
U CEMAaHTUYECKHUE NapaJOKChl, IparMaru-
YECKUE U ITUMOJIOTMUYECKUE NapalOKChl,
a TaKKe MapaJloKCAJIbHbIE CHOKETHI U 3a-
ragku [2].

OOparuMcsi HETMOCPEJICTBEHHO K aHa-
JIn3y OTPbIBKA M3 KOMHMYECKOTO pOMaHa
C. ®pas «'unnomnoram», nepeBoj KOTOPO-
r0 OBLI IPEJIOKEH CTYJICHTaM B Ka4eCTBE
KOHKYpPCHOTO 3a7anusi. CiieayeT OTMETUTb,
YTO OpPraHM3aTopbl KOHKypca W3Ha4aJbHO

HE yKa3aJI¥ aBTOpa U MPOU3BEICHUE, OHA-
KO HE TIPEACTaBISETCS BO3MOXKHBIM IIpe-
CTYIIUTH K TIEPEBOYy OTPHIBKA M3 XYIJOXKE-
CTBEHHOTO TE€CTa, HE UMesl MPEICTABICHUS
00 aBTOpE, €ro WHIMBUIAYAILHOM CTHIIC
Y IIUPOKOM KOHTEKCTE pOMaHa, KOTOPBIN
SBIISIETCSI TIOBECTBOBAaHHEM OT TIEPBOTO
nuua raBHoro repos, Tena Yomseca, nme-
IOIIETO OIpEeJIe]IeHHOE CXOACTBO ¢ Oere-
MOTOM (KaK JIFOOWTENSI HUYero He JeNarh,
TIOJIONITY Jie)Ka B TEIUION BaHHE). B KOH-
KypCHOM OTPBIBKE MPOTArOHUCT BCIIOMH-
HaeT BpeMeHa CBOCH OypHOM MOJIOIOCTH
1 OIWH U3 CIIOCOOOB pa3moObITh JEHET Ha
CIIUPTHOE.

B Hamieit pabote MBI TIpOBEIEM CpaBHH-
TeJBbHBIN aHAJIN3 OPUTHHANIA U TPeX Tepe-
BOJIOB Ha pyCCKU s13bIK. [1epBblii mepeBo/I,
ONyOJIMKOBAaHHBIA HM3AaTeIbCTBOM «DaH-
toMm Ilpeccy, BoinonHeH C. b. UnbunbiM,
MIPU3HAHHBIM MacTEPOM XyI0KeCTBEHHOTO
nepeBoja, B ToM urciie Kaur C. Opas. [sa
JIPYTUX TIEPEBOAA, BBIMIOIHEHHBIE CTY/ICH-
TaMu (aKyJabTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
®I'BOY BO «HITIYy», Obumn Haubosee
VIa4HBIMU CPEAM IIPE/ICTABICHHBIX Ha
KOHKypc. OOpaTuMcst K TIepBOMY TIPEIII0-
JKEHUIO OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.

C. Opaii C. Unbun

Crynenr 1 Crynenr 2

Reminded me of a trick
we used to pull when
hard up in the Dominion
days [10].

DTO HAIIOMUHAET MHE
oIH (OKyC, KOTOPBII
MBI, OKa3aBIIKHCh HA
MEJTH, IPO/EIBIBAIN
BO BpeMeHa
«Jlomuuuonay [8].

W TyT 51 BCIOMHUI

OJHY pabovyI0 CXEMKY,
KOTOPOMH MBI I1OJIb30Ba-
JCh, OyIy4H COBCEM Ha
menu. Jleno 6b110, KO-
JIa MBI 4acTO 3aBHCAIN

N TyT 51 BCmoMHun
cXeMy, KOTOPYIO MBI
MIPOBOPAYNBAIIH, KOTAA
CHJIENIN Ha MOJHOU
MeJIU BO BpeMeHa
«JlomuHMOHAY

B «/loMuHHOHEY.

XapakTepHOoil 0COOCHHOCTBIO OTPHIBKA
SIBJISICTCS 3HAYMTEIILHOE KOJIMYECTBO pas-
TOBOPHBIX CJIOB U BBIPAXKCHUH, TOUHAS T1e-
pe/ada KOTOPBIX MPH HEepeBojie HEOOXOIu-
Ma JUIs COXpaHeHHsi OOIIero HaCTPOCHUS
noBectBOBaHus. 1 ecnu s Hedopmas-
HOT'O aHIJIMICKOTO MpHiarareiabHoro hard
up (having very little money, especially
for a short period of time [13]) nogoOparb
pyCCKuil aHanor wa menu (0 3ampyoHu-
MEIbHOM NONOANCEHUU, Yawe 0 be30eHe-

Jicve [7]) He sBJSICTCS CIIOXKHOMW 3ajaueii,
To unpuoma pull a trick Tpedyet Oosee BHU-
MarenbHOro otHomieHus. COrmacHo CIio-
Bapto Macmillan, ee nedununus — to do
something (silly or dangerous) especially
in order to trick or impress someone [12],
Ipy OSTOM OJHO W3 3HAYEHUN ClIoBa
trick — an effective and skillful way of
doing something [12], T. e. 3ppeKTUBHBII
U TpeOyIONMi OMPEACTCHHBIX HABBIKOB
cnoco0 neiictBusi. Takum oOpas3om, Bapu-
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aHT TIepeBo/ia KIIPOBEPHYTH CXEMY» OyIeT
SIBIIATHCS 00JIee TOUHOH KOHTEKCTYaTbHON
3aMEHOM, TaK KakK, BO-TIEPBBIX, SBIAETCS
Pa3rOBOPHBIM, BO-BTOPBIX, YIIOTPEOIAETCS

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

TaM, Te pedb UAET O NEHCTBHUAX MOIICH-
HUKOB, pa3pabOTaBIIUX OIpPEeIeIeHHBINA
TUTaH.

PaccmoTpum cienyromuii npumep.

C. @pait C. Unbun

Crynenr 1 Crynenr 2

1 used to wastrel there
in the late fifties and
carly sixties with
Gordon Fell, later “Sir”
Gordon, the painter and

B KoHIIE MSITHIECSITHIX
W HayaJe MmecTuIecs-
TBIX 5 IPOXKUTAI TAM
JKHU3HBb B KOMITAHUH
T'opnona ®euia,
cultural icon...[10]. BIIOCIIC/ICTBUU «CIPa»
TopoHa, )KHBOIHCIIA
U «KYJIBTYPHOTO

unonay...[8].

51 Tam yacrenbKo ObiBas | B KOHIIC IMATUACCATBIX

B Hayalie HIECTU/IE- M B HayaJie MeCTUICCs-
caThIx ¢ [opronom TBIX 51 YACTEHBKO TyJa
®osuiom, a ceiuac y)ke | 3axa)xuBall U IPOBOJIUIT
«capom» [opronowm, BpeMsi B KOMITAaHUU
SMOXaJIbLHBIM HJICaJIOM Topnona ®enna,
XYJIOXKHHUKA U TIpUMe- a Terneph yxKe «capay
poM ayist moppakanusi... | [opaona, onHoro u3
CaMBbIX BBIIAIOIINXCS
XYJO’KHUKOB COBPEMEH-

HOCTH. ..

B 3ToMm npumMepe Mbl MOkeM HaOI0AaTh
XapakTepHyto uepty uauoctuisa C. @pasi,
a UMEHHO KOHTPAacT MEXIy Pa3rOBOPHOM
Y KHYDKHOW JIEKCUKON JUIsl ONHCAHUS MO-
BCEIHEBHOHM CHUTYyallUH, 4TO, OE3yCIIOBHO,
co3maer KoMH4yeckui 3(hdeKT c memMeH-
TOM camoupoHuu. bomnee Toro, okkasmo-
HAJBHBIH T71aroN fo wastrel 00pa3oBaH pu
MIOMOIIM KOHBEPCHU OT CYILIECTBUTEIb-
HOT'O JIMTEPaTypHOIrO si3blka a wastrel —
a lazy person who spends their time and/or
money in a careless and stupid way [13].

[Ipu mepeBoae 3TOro MpEIIOKEHUS Ha
pycckuii si3b1k C. VITbUH UCTIONB3YET UAH-
OMY «IPOXWIaTh >KU3HBY», YTO CEMaHTHU-

YEeCKH COOTBETCTBYET OPUTHHAIY, OTHAKO
CMEHa PETUCTpa ¢ KOMHUIECKHM d((heKToM
yTpadeHa. [lepeBozbl CTYICHTOB SBISIOTCS
37Iech MeHee YJauHbIMH, TaK Kak He mepe-
JIAl0T HHTEHIIUIO aBTOpa.

Hcronp30Banue MIMPOKUX  CHHOHH-
MHYECKHX PSJIOB OTIMYAET JIIO00TO XO-
pomero mmcarens. Tak, B ClemyromeM
npumepe C. @pail UCHONB3YET CYLIECTBU-
TeNbHOE ruse (a way of getting something
by cheating somebody [13]) BmMecTo ymo-
MSHYTOTO B Hayae frick, HO B TOM ke 3Ha-
gyennn. OIHaKo BCE TPU BapHaHTa IEPEBO-
Jla COXPAHSIOT N3HAYAIBHYIO JIEKCEMY, UTO
a0COJIIOTHO OIIPaB/IaHO KOHTEKCTOM.

C. @pait C. Unpun

Crynenr 1 Crynenr 2

The ruse was to get Bech dokyc cocTosin

Gordon absolutely B TOM, 4TOOBI TOXKIATh-
tanked up on the syrupy
Old Fashioneds that he
favoured and then start

him talking [10].

cs1, moka ['op/on 3a-
JIBETCSI TIO caMble OpOBH
CBOUM H3ITHO0TICHHBIM
MPUTOPHBIM «CTapbiM
MOJTHUKOMY, U TIOCJIC

pasroBoputs ero [8].

Harma cxema Oblia Tako- | A cxema ObLTa Takas:

Ba: Hakayath [opjoHa JTOKIIAThCS, KOT/Ia
€ro JIFOOMMBIM KOK- T'opnon Hanakaercs
TeitnparkoM «CTaprHa- | CBOUM JIFOOUMBIM KOK-
CTUJISAITa» JJ0 YEPTUKOB TeUIBIUKOM «CTaphlii
B IVIa3ax, ¥ HaYaTh LIETOJIbY, & 3aTEM pa3-

C HUM pasroBoOphbI pas- BsA3aTbh €MY SA3bIK

roBapuBarhb.

AHIIHICKOE TpUIaraTeIbHOS Pa3sroBOp-
HOTrO CcTHis tanked up (very drunk [13])
HUMEET PpsiJi aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE,
BKJTIOUast (ppaszeojornyeckre CAMHUIIbI,
0 YeM CBHJICTEIbCTBYIOT MPEIIOKECHHBIC
BapuaHThl. MHTEpEeCHO OTMETHTh, 4YTO
BCE TMEPEBOJYUKHU MPUHSUIA PEIICHUE HC-

MOJIb30BATh KaJIBKUPOBAHKE JIUIS TIepeIadn
Ha PYCCKHU SI3BIK HA3BaHHS aJIKOTOJIBHO-
rO KOKTEWJIsl, HECMOTPsI Ha TOT (haKT, 4TO
B OHJIAMH-KHUTAX PEIETITOB OH TPEICTaB-
neH kak «Ong @smny». Takoe nepeBogue-
CKO€ pElIeHHe MOXHO OOBSICHUTH THUIIOM
TIEPEeBOIMMOTO TEKCTa, TaK KaK Ba)KHA HE
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dbopMa cTakaHa WM COCTaB HMHTPEIUCH-
TOB, a ONPEICICHHOE IparMaTHIecKoe
BO3JCHCTBHE HA YUTATEIIS.

[TepeBos 5MOLIMOHAIBHO-OKPAILIEHHON
JIEKCUKHU TpeOyeT COXpaHEeHUs aBTOPCKOU
WHTEHIIUU B paMKaXx MMHACATEIHCKOTO HIHO-
ctiist. PaccMoTpuM ipuMepel.

C. @pait C. Unbuu

Crynenr 1 Crynenr 2

And Gordon would
splutter out some

Topnosn 3areraromum-
Cs1 SI3BIKOM KO€-KaK OITH-
description of who this | cbIBai 3TOr0 MaJIOTO.
chap was. ...THEBHO BOCKJIMIIAJ
oH [8].

...Gordon would hoot

indignantly [10].

W T'opnon, enBa Bo- U T'opioHn, ene Bopouas

po4as A3bIKOM, HAYUHAJ | SA3BIKOM, HAYWHAJI pac-
pacckasbIiBaTh, 4TO 3TO CKa3bIBaTb, KTO 3TOT
3a MapcHb. napeHb.
...[IE€pPEX0JIs Ha KPUK, ...I'POMKO BO3MYIIIAJICS

Bo3Mmywacs [op/oH. Topnon.

Imaron splutter (to speak quickly and
with difficulty, making soft spitting sounds,
because you are angry or embarrassed [13])
XapaKTepu3yeT pedb HETPE3BOrO YeJoBe-
Ka, MPU ITOM OTHOLICHHE INPOTArOHUCTA
K [opmoHy HECKOIbKO MpeHeOpeKnuTeb-
HOEe, 4YTO CJeAyeT W3 aHAIU3HPYEeMOTo
orpeiBKa. [IpmHMMas BO BHHMaHHE 3TH
(akTopbl, BCe TMPEUIOKEHHBIE BapHUAHTHI
HepeBo/ia MOKHO CUUTATh a1eKBAaTHBIMH.

['maron hoot (to make a loud noise [13]) nc-
HOJIb3YETCs], KOTAa TOBOPSILMI MPOU3HOCHUT
YTO-100 TPOMKO M 3MOLMOHAIBHO. B 3TOM
ClIydae B PYCCKOM SI3bIKE TPYAHO 1000parh
OZIHY JIEKCEMY, KOTOpast yKa3bIBajia Obl OIHO-
BPEMEHHO Ha O0BEM 3ByKa M HEraTHBHbBIC
SMOLMM NepcoHaxa. Vcronp3oBaHue Ha-
peunii oOpa3a AEHCTBHS TIOMOTAeT MPHIATH
K BEPHOMY I1€PEBOTUYECKOMY PELICHHUIO.

PaccMmoTpuM ele ofuH npuMep.

C. @paii C. Unbuu

Crynenr 1 Crynenr 2

Tra-la! Victory [10]. Tpa-nst-ms!

Buxkropus [8].

Ects, cpaborao! Hy Bot 1 Bce, nonanacek

pBIOKa Ha KPIOYOK.

Bockmunanue Tra-la! ciegyer paccma-
TPUBATh KaK aBTOPCKHH OKKa3MOHAJH3M,
CBUJIETETILCTBO TOTO, YTO 3aJyMaHHOE
YBEHYAJIOCh YCIEXOM, H TPOTArOHHCTY
C KOMMaHWeW yAalloCh BBITOJHO TPOJATh
pucyHok lopmoHa, moiydeHHBI OOMaH-
HeIM TyTeM. llpu mepeBome 3Toro IpH-
Mepa TPAHCKPUIIIUSA C YIBOCHHEM CJIOTa
OyzeT MeHee yIa4HbIM PEIIeHUEM, TaK KaK
PYCCKOSI3BIYHBIN YUTaTeNh aCCOIHUPYET
Tpa-ns-ns! ¢ IPyruM KOHTEKCTOM, & IMEH-
HO OECCMBICIICHHBIX Pa3rOBOPOB, MYCTOU
0onToBHU. BapumaHT mepBoro cryneHTa
BBICTYTAET aJIeKBaTHOW (PYHKIIMOHAILHON
3aMCHOM.

B 3axiroueHne oTMETHM, YTO pelIeHue
MpoOJIeM COXpaHEHUs aBTOPCKOTO CTHIIS

B XYJIOXECTBEHHOM II€PEBOJIE IIPOUCXO-
JUT Ha MaKpO- ¥ MHKPOTEKCTOBOM YypOB-
He. KoMIutekcHOe TOHMMaHUe aBTOPCKHUX
WHTEHIIMA W CIOCOO0B WX pealn3aiuu
HEBO3MOKHO 0O€3 IMOHMMAaHMS OTHEIbHBIX
SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB, YTO MOYKET OBITH 3a-
TPYIHEHO LENBIM psaoM (hakTopoB. BHU-
MareJIbHbINA aHaJn3 COCTABIISAIOIMX HIHO-
CTHIISL aBTOPA KaK B IEJIOM, TaK U B paMKax
KOHKPETHOTO TIPOU3BEACHUS UM OTPHIBKA
TO3BOJISIET MIEPEBOAYUKY MPUHSTH BEPHOE
TIEPEBOTYECKOE DEIICHHE JUIS CO3/IaHus
TEKCTA, CIIOCOOHOr0 OKa3aTh Ha YMTATENS
AHAJIOTUYHOE OPUTHHANY JCTETHYECKOe
BO3/IEHCTBUE.
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